
COMUNE APERTO 
AVVISI VARI 

ENTRO IL 28 MARZO è pos-

sibile presentare domanda per 

la fornitura gratuita o semi-

gratuita dei libri di testo. Pos-

sono presentare domanda gli a-

lunni frequentanti le seguenti 

due fasce: 

• Scuola media e prime due 

classi delle superiori;  

• Terza, quarta, quinta su-

periore. 

Possono presentare domanda di accesso ai benefici coloro che 

sono residenti a Villa Verde, quanti frequentano le scuole indi-

cate; appartenere ad un nucleo familiare con un I.S.E.E.  Riferi-

to all’anno 2011 non superiore a 14.650,00 €. 

Bisogna presentare la seguente documentazione:  

A) Modello di richiesta del rimborso; 

B) Dichiarazione sostitutiva di atto notorio relativa alle spese 

sostenute; 

C) Dichiarazione sostitutiva della situazione economica del 

nucleo familiare (I.S.E.E.) relativa al 2011;  

 Se i soldi saranno sufficienti a coprire le richieste, le 

spese saranno rimborsate completamente. Altrimenti si proce-

derà a redigere una graduatoria che terrà conto delle Fasce 

I.S.E.E. Informazioni e modulistica è disponibile presso il Comu-

ne. 

 Inoltre, presso l’Ufficio dei Servizi Sociali, sono disponi-

bili modulistica ed informazioni relativi alle agevolazioni tarif-

farie per il trasporto pubblico per gli invalidi civili, con ISEE 

non superiore a  25.459,88 e percentuale di invalidità almeno 

del 50%. 
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Su Servìtziu linguì-
sticu est a disposi-
tzioni de citadinus, 
maistus de iscola, 
professoris e istu-
dentis po cali si siat 
informatzioni, pro-
fundamentu, duda, 
crosidadi, bibliogra-
fia, sitografia asuba 
de sa lìngua sarda, 
po consulèntzias 
didàticas e po con-
tzillus chi pertocant 
is arrègulas de iscri-
dura de su sardu. 

.S’isportellu aperit: 
Su giobia de is 7.30 
a 12.30. 
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In su mesi de friaxu 2012 in su Comunu de Bàini at torrau at aberri s’isportellu linguìsticu comunali chi 

nascit gràtzias a sa Lei Regionali n. 26 de su 1997 e, pruscatotu, a sa Lei 15 de nadali de su 1999 n. 482 

(chi est cussa chi donat su dinai po ddu aprontai e ddu fai traballai). Custas duas leis ant arreconnotu sa 

lìngua sarda comenti a espressioni de s’identidadi culturali de sa Sardìnnia, donendiddi sa pròpriu dinnida-

di de sa lìngua italiana.  

Custu ufìtziu comunali, impari cun s’Ufìtziu linguìsticu provinciali, depit contivigiai totu is fainas chi pun-

nant a afortiai su manìgiu de sa lìngua sarda in sa comunidadi linguìstica bàini e primu de totu: 

A) essi liòngiu intra de s’Amministratzioni comunali e s’Ufìtziu de sa lìngua sarda de sa Provìncia de Ari-

stanis; b) trabballai a cuncòrdia cun s’Ufìtziu de sa lìngua sarda de sa Provìncia de Aristanis po tutu is 

fainas chi pertocant su manìgiu de sa lìngua in ònnia cuntestu de sa vida pùblica e privada de sa comunida-

di; c) aperri su Servìtziu de isportellu linguìsticu, chi at a tenni s’incuru de fai furriaduras, interpretariau, 

de giai informatzionis e de ispainai materiali a ufìtzius e citadinus; d) agiudai a ispainai materialis iscritus 

de is atrus ufìtzius de sa lìngua sarda de sa provìncia de Aristanis, comenti a sinnalètica, avisus e atru 

materiali de informatzioni; e) fai atividadis impari a bibliòtecas e atrus ufìtzius comunalis po arribai a 

torrai a bogai a pillu su costumu po mannus e pipius, mammas, babbus e piciocheddus, a lìgi, fueddai, iscriri 

sa lìngua sarda in calisisiat chistioni. f) aprontai totu su materiali linguìsticu chi non si ndi podit fai de 

mancu po assegurai s’impreu de su sardu me in is trabballus de is ufìtzius, in su Contzillu comunali, me in is 

Assessoraus e me in is entis de foras; g) fai in manera, po mesu de s’aparìciu de cursus de agiornamentu, 

chi su personali de s’Enti e is atrus sugetus chi tenint interessu potzant manigiai, in su fueddai e s’iscriri 

insoru, sa lìngua sarda aintru de s’Enti etotu e me in is raportus cun su pùblicu. 

Difati est fintzas beru chi, mancai su sardu siat ispainau in totu sa Sardìnnia (francu in Gaddura, in Sàs-

sari e me is biddas acanta, in s’Alighera e in Carluforti e Calaseta), nc’est s’arriscu siat chi s’ammesturit 

cun is atras lìnguas (impoberendi sa calidadi linguìstica) o siat de essi abbandonau po arrexonis culturalis, 

sotzialis o econòmicas (arredusendisì su nùmeru de is fueddadoris). 

Sa de sa lìngua sarda, duncas, no est una chistioni linguìstica e sotziulinguìstica isceti, ma fintzas unu pro-

blema polìticu e culturali. Difatis, sa lìngua est su princìpiu de s’unidadi e de s’identidadi de totu is sardus. 

Duncas, su de lassai isperdi sa lìngua sarda, chi est su fundamentu de s’identidadi culturali de sa comuni-

dadi de Sardìnnia, est oi unu perìgulu chi depeus circai de istesiai, cun su pistighìngiu de chini cumprendit 

ca seus arrischendi de perdi una parti manna de nosu etotu. 

Po circai de arresolvi custus problemas nc’est abisòngiu de fai una polìtica linguìstica pretzisa e de impor-

tu mannu e duncas apariciai e sighiri unu progetu chi pertochit totu is comunidadis e innui totus si ddui 

potzant arreconnosci: entis, comunus e, pruscatotu, sa genti, is fueddadoris chi cussus entis rapresentant. 

Po afortiai su processu de defensa, promotzioni e avaloramentu de sa lìngua abisòngiat chi is fainas lom-

pant non a calincunu cambu de sa sotziedadi isceti, cunsiderau mancai comenti a su prus dèbili po sa lìngua, 

ma depint pertocai totu e totus, est a nai fueddadoris, famìllias e istitutzionis. 

Custa est sa punna de su progetu “Lìngua sarda: lìngua de s’identidadi, lìngua de su mundu” chi su Comunu 

de Bàini impari a is comunus de Bobadri, Baressa, Ollasta, Pau, Abas e Sini ant bofidu inghitzai: fai educa-

tzioni linguìstica chi siat bella e chi lompat a totu is setoris de sa vida pùblica e privada de sa comunidadi. 

Po cussu est pretzisu su de fai intrai sa lìngua sarda in calisisiat logu, incummentzendi de sa Pùblica Ammi-

nistratzioni. Serbit un’atzioni de visibilidadi de su sardu a tenori de is abisòngius de comunicatzioni de sa 

vida de oi e una polìtica linguìstica chi siat acanta de su territòriu e de sa genti. E custas funt is arrexonis 

chi ant portau su Comunu de Bàini impari a is comunus de Bobadri, Baressa, Ollasta, Pau, Abas e Sini a do-

mandai su dinai a su Ministeru po nd’istrantaxai su Servìtziu linguìsticu territoriali, chi at a trabballai pa-

ris cun is Servìtzius linguìsticus de is atrus comunus asuta de sa ghia de s’Ufìtziu de sa lìngua e de sa cul-

tura sarda de sa Provìncia de Aristanis e de cussu de sa Regioni Sarda. 

 

         TATIANA FRAU  

Sportello lingua sarda - Isportellu de lìngua sarda 
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Nato a Corleone il 2 

gennaio 1914, Placido 

Rizzotto, primo di set-

te figli, perse la madre 

quando era ancora 

bambino. In seguito 

all'arresto del padre, 

accusato di far parte 

di un'associazione mafiosa, fu costretto ad abbandonare la scuola per occuparsi della fami-

glia. Durante la II guerra mondiale, prestò servizio nel Regio Esercito sui monti del-

la Carnia, in Friuli Venezia Giulia.  

 Dopo l'8 settembre, si unì ai partigiani delle Brigate Garibaldi. Rientrato a Corleone 

al termine della guerra, iniziò la sua attività politica e sindacale. Ricoprì l'incarico di Presi-

dente dei reduci e combattenti e quello di segretario della Camera del lavoro di Corleone. 

Rizzotto venne rapito nella serata del 10 marzo 1948 e ucciso dalla mafia per il suo impe-

gno a favore del movimento contadino per l'occupazione delle terre. Mentre veniva assassi-

nato, il pastorello Giuseppe Letizia assistette al suo omicidio di nascosto e vide in faccia gli 

assassini e per questo venne ucciso con un'iniezione letale fattagli dal boss e dotto-

re Michele Navarra, mandante del delitto di Placido Rizzotto. 

Le indagini sull'omicidio furono condotte dall'allora capitano dei Carabinieri Carlo Alberto 

Dalla Chiesa. Sulla base degli elementi raccolti dagli inquirenti, vennero arrestati Vincenzo 

Collura e Pasquale Criscione, che ammisero di aver preso parte al rapimento di Rizzotto in 

concorso con il boss Luciano Liggio. Grazie alla testimonianza di Collura fu possibile ritro-

vare alcune tracce del sindacalista ma non il corpo, che era stato gettato da Liggio nel-

le foibe nei pressi di Corleone. Criscione e Collura, insieme a Liggio che rimase latitante fi-

no al 1964, furono assolti per insufficienza di prove, dopo aver ritrattato la loro confes-

sione in sede processuale. 

Il 9 marzo scorso, l'esame del DNA, comparato con quello estratto dal padre Carmelo Riz-

zotto, morto da tempo e riesumato per questo scopo, ha confermato che i resti trovati il 7 

settembre 2009, presso le foibe di Rocca Busambra a Corleone, appartengono a Placido. 

Aderendo alla proposta della CGIL siciliana, il Comune di Villa Verde invierà una pie-

tra ossidiana per il sepolcro di Rizzotto, come messaggio simbolico contro le mafie, 

per non dimenticare. 



IN LIBRERIA 

Marco Boschini è il coordinatore 

nazionale della Associazione dei 

Comuni Virtuosi, della quale, come 

sapete, Villa Verde fa parte. 

Qualche settimana fa, Marco ha 

pubblicato, con la prestigiosa casa 

editrice Einaudi, “Viaggio nell’Ita-

lia della buona politica”, un libro 

dedicato al racconto di tante am-

ministrazioni che in giro per l’Ita-

lia, in silenzio, si sforzano di ope-

rare quotidianamente animati da 

valori importanti come il rispetto 

dell’ambiente, la tutela del territorio, sobrietà nei consumi, e 

via discorrendo. 

Con nostro grande piacere, e anche sorpresa in quanto non ne 

eravamo stati informati, a Villa Verde Marco Boschini ha dedi-

cato un capitolo dal titolo “Il Bosco che Vorrei”, dedicato alla 

esperienza del post - incendio. 

Alcune pagine che seguono l’articolo apparso poche settimane 

fa sull’Unità, di domenica (cioè nel giorno di massima diffusione) 

dove ancora si parlava (e bene) di Villa Verde. 

Grandi soddisfazioni che rendono più lieve il lavoro quotidiano di 

amministrazione, reso invece sempre più complicato da burocra-

zia e tagli continui e da qualche amarezza di troppo, come il re-

cente furto della pompa sommersa con la quale stavamo facendo 

la prova di portata dei nuovi pozzi artesiani, che serviranno a 

tutti.  

Una vergogna che non arricchirà di certo chi si è macchiato di 

tale miserabile atto. 

ARTISTI ALLA LAVAGNA: TONINO MATTU, ARTISTA DI FEBBRAIO 
A fianco, l’opera che Tonino Mattu ha realizzato a febbraio,  in occa-

sione di Artisti alla Lavagna. 

    Racconta il nostro bibliotecario Giuseppe Manias:  

“l'opera di Tonino Mattu ispirata alla figura del Generale Gioachino 

Solinas attualizza e contestualizza una delle figure più emblematiche 

di quella epoca il cui la nostra era una Nazione allo sbando. L'artista 

riesce a porre l'attenzione con forza su un'identita divisa e quindi 

trasfigurata. Il Gen. Solinas comandante del Granatieri Sardegna fu 

autore di uno dei primi atti di Resistenza respingendo le truppe tede-

sche presso Porta San paolo per poi aderire alla RSI”. Al termine è 

stato presentato il libro (novità in biblioteca) di Daniele Sanna edito 

AM&D Da Porta San Paolo a Salò.   

COMUNE  

DI VILLA VERDE 

Organigramma: 

Segretario Comunale  

Dott. Daniela Trudu 

Settore Contabile 

Maria Grazia Loi 

Settore Amministrativo 

e del Servizio Sociale 

Savina Ibba 

Elisabetta Ghisu 

Settore Tecnico 

Basilio Pusceddu 

Ivo Casula 

 

tel. 0783909000 

Fax 0783090356 

 www.comune.villaverde.or.it 

comune.villaverde@tiscali.it  
 

ROSSELLA URRU  

LIBERA!!!!!!!!!!! 


